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THREE SHEHRET TEXTS: BUILDING
WITH FLORA’

Janet C. E. Watson, Andrea Boom, Amer al-Kathiri,

and Miranda J. Morris

1.0. Introduction

Traditionally the people of Dhofar enjoyed a close relationship
with the natural world (Watson and Boom, in press). Local flora
was used for food, fodder, building, medicines, and beautifica-
tion. Several factors have impacted the use of local materials for
traditional activities. Urbanisation has increased by over 70 per-
cent since the 1970s: with many no longer living and working in

the natural environment, MSAL community members have

" We thank our funders, the Leverhulme Trust, for supporting the Doc-
umentation and Ethnolinguistic Analysis of Modern South Arabian pro-
ject (RPG-2012-599) from 2013 to 2016, during which time the texts
presented in this chapter were collected, and for funding a Major Re-
search Fellowship (MRF-2018-121) for Watson in 2019-2023, during
which time the texts were transcribed and translated and the chapter
was written; ELAR for archiving the texts; the Commonwealth Scholar-
ship Commission for funding the second author’s PhD; our consultants,
Azad Musallam Ali al-Kathiri, Ahmad Suhayl Hardan, Mhud Saeed
Ayrun, Said Baquir, Saeed al-Mahri, Umm Said, and Umm Muhammad;
and an anonymous reviewer of this volume.
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become alienated from a once intimate knowledge of the local
ecology; the development of towns has involved building with
new materials, including cement, breeze blocks and plastic; and
the natural environment has itself changed as a result of over-
grazing, changes in the monsoon rains patterns, and climate
change. Recent research has shown a 33 percent decrease in veg-
etation cover in Dhofar between 1978 and 2018, caused to a sig-
nificant degree by increased livestock herd sizes (Ball and Tza-
nopoulos 2020): between 1982 and 2012, populations of cattle,
camels, and goats increased by at least 275 percent, 170 percent,
and 96 percent, respectively (Ball et al. 2020). The texts pre-
sented in this chapter speak of a world that was once the norm
in Dhofar and show a depth of local knowledge that younger gen-
erations of MSAL speakers no longer possess. Our aim in this pa-
per is to present these unrehearsed texts as evidence of such local
expertise and of the collaborative ways in which people worked
in the hope that future research in linguistic anthropology and
social geography will investigate the extent to which legacy lin-
guistic material can assist in re-establishing close links between

humans and the local ecology.

1.1. The Texts and the Speakers

For this chapter, we selected three texts describing the construc-
tion and materials involved in building shelters that had been
collected during the Leverhulme-funded Documentation and Eth-
nolinguistic Analysis of Modern South Arabian (DEAMSA) (RPG-
2012-599). The Shehret archive is hosted, along with archives of
Mehri, Harsiisi, Hobyot, and Bathari, by ELAR and the audio of
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the texts can be accessed by typing the file name, provided here
at the beginning of each text, into the search box at the link:

www.elararchive.org. It is hoped that further work will be con-

ducted both by us and by others on the audio and audio-visual
texts collected during the DEAMSA project. The texts examined
here were recorded on Olympus LS-11 digital audio recorders in
Dhofar in lossless wav. format 44.1 kHz. The speakers, noted by
code names, are members of three different tribes: Shahri (J004),
al-Kathiri (J019), and Hakli (J020). J0O04 was in his late 30s,
J019 in his 50s, and J020 in his early 40s at the time of recording.
J004 lives in the central mountains in Halkot; JO19 lives in, and
was raised around, Jufa, in Eastern Dhofar; J020 was raised in
Gabgabt in the central mountains, but during his adult life has
spent significant periods around Dhalkut towards the Yemeni
border with Oman. J020’s speech patterns, however, are closer
to those of Central Shehret than Western Shehret; thus, he has
/b/ rather than /w/ as cognate of historical *w. None of the
speakers reported speaking or hearing difficulties and the speech
of all was considered by other Shehret speakers, including the
third author, to be representative of the language.

Transcription was conducted using the free-download an-
notation tools ELAN and Praat (Boersma and Weenink 2017). The
texts were transcribed from the audio in broad phonemic tran-
scription in ELAN and then vowel qualities and stress were
checked in Praat. This means that words are not transcribed in
their lexeme form, but in their contextual form, resulting in oc-
casional differing vowels and stress marks across different tokens

of the same lexeme. Stress marks are given as acute accents on


http://www.elararchive.org/
https://www.mpi.nl/corpus/html/elan/index.html
https://www.fon.hum.uva.nl/praat/
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stressed vowels where words have more than one vowel. A for-
ward slash (/) indicates a pause in the text.

The first and fourth authors conducted the transcription
and translation in consultation with the third author. The second
author was responsible for §2.0. Descriptions of the flora men-
tioned in the texts were taken from Miller and Morris (1988) and
from our consultants during fieldwork conducted as part of the
second author’s PhD study. The Latin botanical terms were taken
predominantly from Miller and Morris (1988) and checked
against Plants of the World Online (2022). Where particular flora
had traditional uses beyond building, these are mentioned in
§2.0.

1.2. Shehret Phonemic Inventory

The consonantal inventory for the Central and Eastern varieties
of Shehret we examine is given in Table 1 (overleaf). There are
three particularly interesting points regarding the consonant sys-
tem of Shehret within Modern South Arabian: the alveolo-palatal
fricatives, /8, §, Z/, which are produced with salient lip protrusion
(Bellem and Watson 2017) and are the cognates of the post-alve-
olar fricatives, /S, §, Z/, in the other Modern South Arabian lan-
guages; the voiced lateral /Z/, which most frequently occurs as
an allophone of /1/, but may also function as a separate phoneme,
as in nug ‘indigo’; and the pre-aspirated sonorants, /"1, "m, "n, "r/,

which occur in the offset to word-final stressed syllables in a
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Table 1: Shehret consonantal phoneme table

=
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) o =
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b t k
plosive d g
t k
f t s iy 5 X h h
fricative d z Z g ¢ ’
t s §
$
lateral 4
fricative ¢
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sonorant 1
hm hn
nasal
m n
h,
. r
rhotic
r
. *WZ y
glide

closed set of function words and a few content words (Watson et
al. 2023). Restricted to Central and Eastern varieties of Shehret
(Al-Ma‘sani 2014), the pre-aspirated sonorants lose their breathi-
ness in utterance-medial position, particularly but not exclusi-
vely, before vowels or before ‘unbreathed’ (emphatic or voiced)
consonants (Watson et al. 2023). The sonorant portion of both
pre-aspirated and non-pre-aspirated sonorants is typically silent

in utterance-final position (Watson et al., in press). The sets of

! Among some speakers in East and Central Dhofar, /g/ has the reflex
/&/, transcribed in the texts below as /j/.

2w is a historical phoneme in Central and Eastern Shehret, hence *w in
this table.
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function and content words with breathy sonorants are given be-
low in Tables 2 and 3.

Table 2: Shehret function words with final pre-aspirated sonorants

Words Gloss

agd'l ‘below’
bii"n ‘here’
da"n~do"n~dohi"n ‘this (M)’
di'n~dihii"n ‘this ()’
dokii"n ‘that (M)’
hu'n ‘there’

iZzd"'n ~ igé"n ~ ifohi™n ‘these’
izokii"n ‘those’
lhokii"n ‘there’
moanhi"m ‘of them (M)’
moanki"m ‘of you (MPL)’
moansé'n ‘of them (F)’
mu'n ‘who’

nhan ‘we’

olohii"n ‘over there’
sen ‘they (F)’
Su"m ‘they (M)’
te'n ‘you (FPL)’
tu"m ‘you (MPL)’
ta'n ‘like this’

Table 3: Shehret content words with final pre-aspirated sonorants

Words Gloss

G"n ‘eye; source’

di'n ‘areas of rocky plain’
do™r ‘blood’

egmi'l ‘the camels’

ehr ‘land (as opposed to sea)’
ha'l ‘time; pressed oil’
kun ‘horn; mountain peak’
mge"r ‘frankincense trees’
ri'"m ‘tall; long’

se'm ‘poison’

so'r ‘Sur [place name]’
Sher ‘green mountains’
ti"m ‘garlic’

yu'm ‘day; sun’
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Shehret has a large number of vowels in comparison to Mehri,
Harstisi, Bathari, and Hobyot; however, several of the surface
vowels are allophones of other vowels. The short vowels are i, e,
&, 2, a, 0, and u, of which [a] is generally restricted to unstressed
syllables, [i] and [u] are frequently allophones of /e/ and /o/,
respectively, in the environment of nasals, and [a] is frequently
an allophone of /¢/ (Rubin 2014; Dufour 2016) in the environ-
ment of back consonants. The long vowels i, ¢, &, a, 0, 3, and i@
occur phonemically in loan words and a few native words, and
may result from sibilant-V(—guttural) or liquid—vowel metathe-
sis, or from elision of intervocalic /b, m, y, *w/. Where intervo-
calic /m/ is elided, the resulting long vowel is nasalised. This is
represented in the texts below with a superscript tilde, as in i.
Non-phonemic utterance-final post-consonantal vowels (usually
[e]~[e]) are noted in the text when they occur. Notes are pro-
vided in the first text in particular for interesting phonetic fea-
tures: utterance-final post-consonantal vowels, possibly to ensure
the consonant is sounded in the case of final sonorants; the real-
isation of utterance-medial words with final pre-aspirated sonor-
ants; the glottalisation of final non-pre-aspirated sonorants in ut-
terance-final position; silent utterance-final sonorants; and pre-

glottalisation of ‘unbreathed’ obstruents.

2.0. Traditional Use of Flora for Building in
Dhofar

This section describes the vegetation used in building two types
of shelters: those for humans (stirta) and those for livestock

s~ 2

(disdf). It begins with a brief explanation of the data followed by
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a description of the process of building the shelters and goes on
to describe the plants and trees used for building. Numbers in
round brackets refer to line numbers in the texts in §3.0.

The recordings describe the process of constructing build-
ings and which plants were used. The Shehret plant names were
cross-checked with one of our older female Shehret language con-
sultants and some of the information about how they are used
also comes from her. The Latin names and descriptions of uses of
the plants are from Miller and Morris (1988) and Plants of the
World Online (POWO) (2022). Classification was again cross-ref-
erenced through a public international image database; while
this is not scientific validation, it does indicate broad acceptance
of the botanical nomenclature.

Traditional houses were called strit, plural stirta in Shehret.
They were circular buildings with walls made of stones, about
the height of a man (J020 1.17). A hole was dug for the support
pillar, nsabét, plural nseb (1.19), made from tree trunks (1.20).
This was stabilised using stones (1.23) and plastered with clay
(1.48). For larger strit buildings there were more than one of
these pillars (1.21). The roof was made from crossbeams, msdbkaf
(1.8; JO19 2.5), interwoven and layered with a variety of other
plants and materials (1.36-37) to keep out rain during the mon-
soon period, xorf, and to provide shade the rest of the year (1.38).
There were variations in how the houses were built (1.40)—some
plants used are more readily available in some regions than in
others. However, the general pattern of a circular building with
a thatched roof supported by one or more roof-bearing pillars

was universal across Dhofar except at the east end of the coastal
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plain. The ruins of buildings for people and livestock byres can
still be found in Dhofar today. Our consultant told us that the
way these were built meant they could last a lifetime, were very
well insulated, and were well-suited to the needs of the people.

The plants used depended somewhat on whether the strit
was to be built on the sea-facing slopes, the coastal plain, or on
the plateau above the fog forests. The following is a description
of the plants mentioned in the texts, their Shehret name, their
botanical name in Latin, where they grow in Dhofar, how they
were used in the construction of buildings and finally, some other
notable uses the plants had.

mutin—wild olive; Olea europaea (Miller and Morris 1988, 216;

also for further uses)
Wild olive was once plentiful on the sea-facing slopes of the es-
carpment mountains, but over-harvesting has led to a steep de-
cline in numbers. The tree was regularly harvested to produce
the support beam, nseb (2.3), and the roof beams, msdbkaf (2.5),
of shelters (cf. also Tabook 1997, 36-37). It was considered the
best wood available for this type of work, but grows only on the
southern slopes of the escarpment, so would have been substi-
tuted for other wood in regions to the north. The wood was dried
by tempering it in embers to remove the bark (2.14), which made
it more resistant to insects.

In addition to being used for strit building, wild olive was
used to make herding staffs (x6trék, plural xatérak) (Tabook
1997, 38), and the ashes from burning the wood were used as
fertiliser. Bees love the tree’s flowers, and the resulting honey

was highly prized. Cultivated varieties of this tree produce olives,
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but the trees in Dhofar do not produce edible olives; only goats
eat their fruit.

s0got—Anogeissus dhofarica syn. Terminalia dhofarica® (Miller

and Morris 1988, 102)
Anogeissus dhofarica is endemic to Dhofar. Historically it has been
the dominant species in the escarpment forests and is still prolific
today. In the past, the wood of this tree would be prepared by
drying for two to three months then soaking through the mon-
soon season and drying again. After this, the bark would be re-
moved and it would be ready for use as support pillars, nseb (2.5),
for a strit building or as crossbeams, msdbkaf (2.11), for the roof.
Tabook (1997, 62) describes the green branches of sogét being
used for building the roofs of shelters as well.

One of our consultants describes this tree as the ‘miracle
tree’ because it has so many medicinal and practical uses. It is
still used today as medicine and as a cleansing wash, particularly
for women. This tree has traditionally also been a very important
livestock fodder, especially leading into the monsoon season,

when grazing is scarce. It was also used for making tools.
xir—Ormocarpum dhofarense (Miller and Morris 1988, 172)

This shrub is endemic to Dhofar and can be found both on the
sea-facing slopes of the escarpment and in some north-flowing
wadis. It was traditionally used in strit construction for the curved
doors and as the slim, whippy branches, sirin, woven into the roof

(3.10). It was also used in construction of summer shelters of

3 This tree is categorised as Terminalia by POWO (2022), but according
to Said Baquir (p.c.), the people of Dhofar still regularly refer to it as
Anogeissus.
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bowed branches covered with cloth (1.52) because the branches
are long and supple. This shrub has also been an important fod-

der in the past.
gdrdd—Grewia bicolor (Miller and Morris 1988, 284)

This shrub grows throughout the escarpment mountains and
around permanent water sources in the drier areas. Similar to xir,
Ormocarpum dhofarense, this shrub has long, supple branches
used for making doors and weaving into the roofs of strit build-
ings.

The branches were also traditionally used for hand-tools
and weapons, as well as for constructing baby cradles. It also pro-
duces edible fruit and leaves, which were an important food

source.
qtét'—Cordia perrottettii (Miller and Morris 1988, 72)

This tree/shrub grows where there is water, whether that is a
permanent water source or rainfall. It has wood that is similar in
quality to that of the mutin, Olea europaea, but will grow in places
the mutin trees will not—i.e., where there is little or no rainfall.
The wood is resilient and close-grained, making it good for sup-
port pillars, nseb, in strit and ddkaf buildings (2.15, 2.4). It has

also been used for tool-making in the past.
sdbxid—Cordia ovalis (Miller and Morris 1988, 70)
This shrub grows across the southwestern region of the Arabian

Peninsula with Dhofar as its eastern-most reaches. It is smaller

than 4tét, and produces edible fruit. Because of the fruit, its wood

* Given as ‘dytit in Miller and Morris (1988) and by some of our con-
sultants. The third author, based on his own consultants, gives it as tét.
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was less often exploited. Its wood is also not of as good a quality
as that of qtét.
‘G$6t—possibly Indigofera oblongifolia (Miller and Morris 1988,
170)
This shrub grows in drier areas of the coastal plains east of
Mirbat. It grows to the height of a man and the branches can be
used to make a herding staff, x6trék, carried by herdsmen tradi-
tionally from the age of twelve (Tabook 1997, 38). Before the
introduction of metal fish traps, it also served for the construction

of fish traps for the people living on the plains.

$o’—unknown

According to our consultants, this plant rarely grows in Dhofar
today because it is too dry. Due to lack of an image, we were
unable to identify it. It is said to be a plant similar to Gtét, but the
wood was not as useful. This is likely to be another species of
Cordia, possibly the one described in Miller and Morris (1988,
70) as follows: “Another unnamed and possibly new species of
Cordia is found on Jebel Samhan and may occur in other similarly

dry areas of Dhofar.”

hdrélft—Grewia tenax (Miller and Morris 1988, 284)

This shrub grows in the drier areas of Dhofar on the north side of
the escarpment mountains. Similar to gdrdd, Grewia bicolor, and
xir, Ormocarpum dhofarense, this shrub would be used for the
door and the small, whippy branches, sirin (3.10), woven into the
roof. This shrub was also an important food source in the drier

areas where it grows.

‘atré>—Cissus quadrangularis (Miller and Morris 1988, 289)
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This is a climber that grows throughout Dhofar and indeed much
of the tropical world. It is characterised by rectangular-shaped
stems that are bare for much of the year. According to our con-
sultant, it was used for keeping grass on top of strit roofs even in
the wind. The stems are not eaten by livestock, so by encouraging
the plant to grow up the walls and over the roof of a strit building,
the other, more edible layers of the roof were protected from
livestock as well. It was also prized as a shade-enhancer in trees
that on which it climbed.

The new leaves during the monsoon period were eaten by
livestock. The sap is very irritating to human skin, but could be
used to clean out infected wounds on pack animals and to treat

mastitis in livestock.
xfot—Blepharispermum hirtum (Miller and Morris 1988, 106)

This shrub is endemic to Dhofar and grows in the lower altitudes
of the escarpment. It was one of the dominant species in monsoon
forests in the past. Our consultant says it was used in the roofs of
strit buildings, but the wood is not as strong as the Olea europaea,
so it was less desirable for long-term buildings. It was also valued

as firewood, because it would burn even when damp.

3.0. The Texts

3.1. Text 1
20131212 _ShehretCJ_J020_buildingstret

(1.1)  tékhob I6kum ‘afét da"n he ahmed er shel
Good day. This is me, Ahmad ber Shayl
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(1.2)

(1.3)

(1.4)

(1.5)

(1.6)

1.7)

(1.8)

(1.9)

(1.10)

Watson, Boom, al-Kathiri, and Morris

er mhad er ‘ayse er hardan / haliitel 16kume® / ishdyr

ber Mhad ber Ayse ber Hardan. I am going to tell you today
b-éstrit / estrta ‘dyun %6k £ ixédomson y3

about strit construction, the buildings that people used to make,
istorta yixédomson y3 / énféte® / yibgid y3 yilod ‘adat

the buildings that people make; first people go and cut down
suitable timber.

yibgid esoroh

They go to the shrubbed slopes,

e-3ch de-hétorf ‘ar Gsét d-o til6js disét lo her ol-‘od yixérb héri’(m)’
that they keep the livestock out of so that they don’t destroy
the trees.

es6rh de-hétorf ar isét d-o tiloj§ lo / yilod més

The shrubbed foothill area that they keep livestock out of—they
cut from it

nseb / b-il>d més msdbkof

supporting pillars, and they cut roof beams from it

b-il5d més sirP(n)®

and they cut long slim branches from it.

ba-her ber ageyj flo §dj 15d u-ber / id-ilm her ‘adst kdlos

And when the man or men have cut, they prepare all the tim-

ber.

®> Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

6 See footnote above.

7 Non-pre-aspirated sonorants are typically pre-glottalised and articu-

lated silently in utterance-final position (Watson et al., in press).

8 See footnote above.
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(1.11) yihdtf ‘ak i£6k iz §6hum ba-y3 iz hosor yiflzzr nhd"n ha-nhdddr / strit
/ ba-‘djan tékum til_cré tu(n)
They fetch wood from there that they have, and people come
along. They say, we are building a strit and we want you to help
us.

(1.12) ba-y5 yikirab tdtohu(m)
And people help each other.

(1.13) ba-gaj manhiim® i¢ ber mdgréb yir y3 dan'® dilin yisbir yihddar /
edilin yijédor / yigérb / dahiin
And some men are well known [for being able to build]. They
will say so-and-so knows how to build. So-and-so knows how
to build walls, that one.

(1.14) yizhdm yistn ey> b-ixédam y3 kal / fdxra
They come and see the people and people all work together.

(1.15) yixédom énfét jidére'* / de-fédni’(n)'? / yisireks hes hitkdt

First, they make the walls from stones. They make it circular.

° Pre-aspirated sonorants lose their breathiness in utterance-medial po-
sition, particularly before vowels or ‘unbreathed’ (voiced or emphatic)
consonants (Watson et al. 2023; in press).

10 See footnote above.
! Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

!2 Non-pre-aspirated sonorants are typically pre-glottalised and articu-
lated silently in utterance-final position (Watson et al., in press).
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(1.16) Sch de stirta iti mansé™n / mansé"(n)* / storta / ‘dmkiiti / monsén'*
nsiniti
Some strit buildings are large, some are medium, and some are
small.

(1.17) yixédom ejédere'® / ed ber hes misir de-gey’j'®
They build the wall until it is the height of a man

(1.18) flo gas xéri’(n)Y / mit er ejédore'®
or a little lower. When they have built the walls,

(1.19) yizhim ba-dd5t / yizhim ba-nsobét" / ‘dmkét
they bring suitable timber, they bring the central pillar,

(1.20) ba‘lét érsunta
the one with side branches.

(1.21) b-est>rta monsén iti yikin bisan zéd mon nsabét tit mon nsabét trut
ba-zé’d
And the large strit buildings have more than one supporting pil-
lar and sometimes more than two,

(1.22) li-kiddre® / éstrit

according to the size of the strit building.

'3 Assimilation of /n/ to /s/.

!4 Pre-aspirated sonorants lose their breathiness in utterance-medial po-
sition.

!5 Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

16 pre-pausal glottalisation of ‘unbreathed’ (voiced or emphatic) conso-
nant here and below.

7 Non-pre-aspirated sonorants are typically pre-glottalised and articu-
lated silently in utterance-final position.

18 Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

9 Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.
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(1.30)
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(1.32)

(1.33)

Three Shehret Texts: Building with Flora 123

has ter ed-hofor hes ‘ak ‘amk b-érstn lis rhim fédnin ber ris lis m-
boh ba-m-boh in‘6t tanhézhé’z

When they have dug out (a hole) for it in the middle and se-
cured it well by piling stones around it here so that it doesn’t
wobble,

yizhim b-isdbkaf / y>kathum ‘ak erstintés a‘alita

they bring the roof beams. They put them in its upper branches.
b-ixodom b-isdjan hof / e—ﬁs’kdf / yiséjans eter jidor

and they work, they interweave the tip(s) into the roof beams
and criss-cross them over the walls.

hes / d yikélbs l-stdna hes kédor / montih

They make it like this, [in the shape of] a pot, on top.

mit er sGjun izahuin e-ber / u-ba-ter £Sdbkaf b-dhtd’ (D)

when they have interwoven those and laid them over the roof
beams, they tie them in place.

yihétol / ed yébdorhum rhim man o yinhézhé’z

They bind them. They know how to do it so that it doesn’t wob-
ble.

yizhim / ba-ssir’(n) / yihéti béhum

Then they fetch long slim branches. They tie them in place.
yihéti béhum l-isdbkaf iZahiin ed ikalébas

They tie them to those roof beams so that they make it

his td‘mer / da-bek sSon hdnit iz

as you would say, so that you have such-and-such

i% tneh §i1o§ / i# sok

that, what’s its name? So, they are closely enmeshed

hate berét hes td‘mer d-isiks rhi’(m)

above, so that as you would say, it is well locked down.
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mit éttomim dahiine®

When they have finished that

hate dahiin ba-sir dahtin ba-ssirin izahi"(n)*

above with this long slim branch, with those long slim branches
izhim ba-Sa‘r

they bring hay.

b-izhim / b-irésdf lis b-irsts lis montih

They bring [it] and press it down and place it in layers above
ino / ino l-xlel / o-man xorf

so that it won’t leak during the monsoon period.

b-irésaf __tfras

And they tie that (i.e., the whole roof) down with rocks.

ba-y3 ko dé ba-xadmdss*

And people all have their own way of working.

de monhtim® / yiUr nir6$df / her ber asélhan o $6hum jizéd if
Some people say we weigh the roof down with rocks and when
we have done it well and they have hides of cows and those
hides

yifiki bhum / her o-‘od ol-dxxa’(l)

they cover it with them so that it [the roof] won’t leak.

20 Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

% Sonorant element of pre-aspirated sonorant silent in utterance-final

position (Watson et al. 2023; Watson et al., in press).

22 Assimilation of /t/ to /§/.

2 Lacks pre-aspiration, perhaps because speaker does not feel he has

completed the utterance.

24 Assimilation of /d/ to /Z/.
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ba-de yifoka ba-hérmiti £

And some people cover with vegetation that

yikin ber d-iilom esdr ba-hérmiti %

they have got ready, dried grass and vegetation that,

iZ da-ressohum kal rhi’(m)

that they lay down neatly in layers

ed iSorks / ydslahs kdlas / mit éttamim moan xtindt

until they finish it, they make it all good. When they have fin-
ished from outside,

yjah ‘dmkas mon hakdl yinhisos

they go into it [the building] and inside they do the plastering.
de yinho$ ba-t‘6r

Some plaster with clay.

ba-de yikin do-x6dom ter sdrfét / da-wdda‘ / b-irésad olohtin y>ka¢
/ yingof sar

And some work on an area of flat bedrock and [...] and weigh
it with rocks there and then put, spread out hay.

yinsif / $ar dahtin u-mgor y>ka‘ __tfras hasirt

They spread out that hay and then they put fibre matting on
top,

o tforh ‘ar / ‘ar t5&f

and all you want to do is lie down and sleep.

b-ixédar ‘dmkis man gdl*° man ‘dmkas / mon hakd’(l)

They use [it] to make shade inside from below and from above.

% The pre-aspirated sonorant loses breathiness, particularly before ‘un-

breathed’ (voiced or emphatic) consonants and vowels.



126

(1.53)

(1.54)

(1.55)

(1.56)

(1.57)

(1.58)

(1.59)

Watson, Boom, al-Kathiri, and Morris

yisireke®® / flo / hes td‘mer $6trér / flo x6ték Sume*

They make it or, as you could say cloths or clothes, they,

iZan e-ksbé"t®

those that were clothes

min ‘dmkos ‘ad ikoldbas / o ‘ok het $Sun o sirin b-o $$un Zahtin /
tiktalob le-ta™n / tl€le®

from inside so that they make it such that you don’t see the
long, slim branches or those (other) things; it becomes just a
place of shade

b-ikin ad-8kalil ‘ak etoréb o-yihbi ‘ak a‘antek b-o se montih

so that you can protect yourself among the sticks and nothing
will fall into your eyes from above.

b-ixodam / yisérek miissad / €-5°b

And they work, they make something to block the gap for the
door.

be-détmim éstrit yixédam do-‘od disdf / ba-hddr’(n)>°

When they have finished the strit building, they go on to build
byres and pens

her {18t

for the livestock.

% Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

* Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

8 Heavily pre-aspirated final /t/.

% Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

30 Utterance-final /n/ pre-glottalised and articulated silently (Watson et

al., in press).
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yigolk akter® / edidf exddim ter sdrfét / de-her d-ijorf mgéra
monsér tisét

They look more ... the byres are built on an area of flat bedrock
so that they can (i.e., more easily) muck out after the livestock.
yigolk her sdrfét

They look for an area of flat bedrock.

ba-yixédam eddkaf hes yihétf tahiin b-il>d ‘adsthum her disdf b-
eddkaf o ykin / yi‘ddl hatih hes estrit lo / ey3 lo

And they build the byre. When they have smoothed [that area],
they cut down suitable timber for the byres and a byre won’t
be as high as a strit building for people.

yikin da-géttas xérin lékan / yrsa‘ans

It will be a bit smaller, but they make sure it is wide enough
her / her Gisét / ba-da"n $ch yikin bes enséb mékon

for the livestock and it will have lots of supporting pillars;

o tit b-o trut yikin nseb

not one or two, there will be [lots of] pillars.

iZ her taslélon dihtin ‘adst dihiin bo-tsérkons

When those poles have been carried, they make it.

u-mit étmim eddkof her elhéti iti / iSirek / hddor®

And when they have finished the byre for the big cows, they
make smaller pens

her $itdr enist’n / #-thul>hum élhii"(n)

for the small female calves into which they put them for the

night.

31 Arabic.

32 Tabook (1997, 62).
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(1.69) b-isirek géds’ ta"n her
And they will make a depression like that for,

(1.70) b-eg6ds’> héhum kal her éstrit ba-her ey> ba-her eddkof
they have a depressed area for all of them, for the strit building
and for the byre.

(1.71) b-i#d"n sen istorta £ ixédom yixédamsan ‘ayiin 6k bii"(n)
And that is about the strit buildings that people used to build
here.

(1.72) ba-hayyakum allah®
May God keep you well.

3.2. Text 2
20131027 _ShehretEJ_J019 buildingshelters

(2.1) ediséf / b-estirta
Livestock byres and strit buildings
(2.2) tkinan ba-shér** o ykin $e ba-soldt lo
are in the mountains. They are not found in the eastern area
[east from Mirbat to Hadbin].
(2.3)  ediséf yildd héham g&f ‘adst mon 5ti°(n) / ba-sgot / ba-xi(r)
For byres, men cut suitable timber from Olea europaea (wild
olive) and Anogeissus dhofarica and Ormocarpum dhofarense.
(2.4)  ba-her ber $6hum “addt ba-nsé’b / yisérek enfét nse’b
And when they have timber and pillars. First, they make the
supporting pillars,
(2.5)  u-mgdre Esdbkaf

and then they do the roof beams,

33 Arabic.

34 Pre-aspirated sonorant loses breathiness utterance-medially.
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u-mgore jusi

and then they collect whippy, green branches to interleave be-
tween the larger ones to make roofing.

They collect whippy, green branches, slender pieces of timber.
u-mgor iné()>® $$26ro’(n)

Then the women collect dried grass.

b-efokén ba-$a‘r mantih / ter éstrit

They cover it [the roof] with dried grass from above on the strit
building

bo-ter eddkaf / b-ikin ddkaf b-ikin strit / ba-xatérak

and on the byre. It could either be a byre or a strit building.
And... and (as for) herding staffs.

y3 yilyd xatérk / Simti £-hérmit

People cut herding staffs. The names of the trees?

5t°(n) / yilod més y3 x6trok

[are] Olea europaea. People cut from them to make a herding
staff,

b-her ber 15das yikbis ‘ak $3°t

and when they have cut it, they fire-harden it in the embers of
a fire,

ba-her ber kés yikosar @s ekésrot ba-ykin xétrok

and when they have fire-hardened it in the embers, they re-
move the bark, and it becomes a herding staff.

5ti’(n) / ba-gdrd’d / ba-ftét / ba-$dbxi’d / ba-U56t / ba-50°

The wild olive, Olea europaea and Grewia bicolor and Cordia per-

rottettii and Cordia ovalis and Blepharis dhofarensis and $o’

%5 partial assimilation to /§/.
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(2.16) bo-hdrsit
and Grewia tenax.
(2.17) daniih ykin menhiim xatérok Iékan o I1ébr %6k rhat lo / rhdt bass
3t (n)
Those are the ones they make herding staffs from but those
aren’t as good as those other ones. The best is the wild olive,
(2.18) b-egdrdd b-eitét / Zan®® rhat
then Grewia bicolor and Cordia perrottettii. Those are good,
(2.19) ba-séroham hcirs’flt
followed by Grewia tenax.
3.3. Text 3

20131008_ShehretCJ_J004_makingcowshelters

(3.1)

(3.2)

(3.3)

(3.4)

(3.5)

mhlfd ber ‘dyrin / ‘dyun Zok / ‘dyun Zok y3 o §6hum o Se hanit
tébitk b-o $e smit”’ b-o $e smit mondiin asjar®

Muhammad ber Ayrun. In the past, in the past, people didn’t
have-whatsit-breeze blocks. They had no cement, only trees
b-asjar iZohtin yil>d asjar iZokiin b-isirek ediSdf

and those trees, they cut down trees and made the byres.
b-isirek didf b-isirek stirta

They made byres and strit buildings for people.

estorta her y5 / yjah ‘dmkisan y5

The strit buildings for people, people went into them

b-i5if ‘dmkison / b-edisdf her Gsét her élhéti

and slept in them and the byres were for livestock, for cows.

36 /n/ assimilates to /r/.

% English ‘cement’. Repeated below.

3 Arabic. Repeated several times below.
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b-edisdf ykin bes ed kun ddkaf eb ykin bes nseb mékan

And the byres, if it was a big byre—it would have lots of pillars.
b-ed kun ddkaf nisdn ykin bes nseb mékon lo

And if it was a small byre there wouldn’t be many pillars
ba-her ha-yxédum y5 ddkaf yibgid y5 her ‘asirét g&j ba-flo ‘dsari gj
b-il5d ‘adst

and when people were going to build a shelter, ten or twenty
men would go and chop suitable timber

‘adst yil>d enséb

suitable timber, they would chop for pillars

‘adst yilsd enséb / b-il>d £sdbkof b-ilod sirin

suitable timber, they would chop down timber and roof beams
and whippy, green branches for thatching

b-id>lham ba-her ber ‘ak énzil yihofar her enséb

and they would carry them and when they were back home,
they would dig holes for the posts.

yihofar her enséb ‘ak ‘amk e-ddkaf

They would dig holes for the pillars in the middle of the byre.
ykin ber jodor eddkaf ber jodors miifri

They would have built the walls of the byre; they would have
built double walling.

ber jédér ddkaf da-kun eb b-ed-kun nisdn b-ed kun ddkaf eb / yhofar
her enséb mékan ‘ak ‘amk e-ddkaf

And the walls of the byre would be big or small. If the byre was
big, they would dig holes for lots of pillars in the middle of the
byre,

b-isold* tm§ b-£sdbkaf

and they would place the beams on top.
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ba-min ter £Sdbkof yiSorok erikréke®

On top of the beams, they would put soft soil.

u-mgor ysérek sirin

And then they would put small, whippy, green branches [on
top].

ba-her ber $érek sirin ber §érek erkarék

After they had put the whippy, green branches on top and
placed soft soil,

yifike li§ ba-Sa‘r ‘aytin ok / ndsa ol-‘ad Se $a‘r lo yifike liS ba-
tori’(D*

they would cover it with dried grass. That was in the past. Now
people don’t have dried grass, so they roof it with tarpaulin.
ba-ndsonu ol ‘ad de d-isérok de disdf iZ ‘aytin Zok lo mondiin tad
ta’d / tad ta’(d)

Now no one makes byres like in the past, apart from the odd
one.

ndsan yistrek tébik

Now they use breeze blocks.

b-istrek smit / b-isirek alb6h ba-$inké / ba-blewat™

They use cement and [commercial] planking and corrugated
iron and plywood.

lékan ‘aytin Zok ySérek eddkof ar asjar

But in the past, they made byres just from trees.

b-eddkaf esjar tkoss $&(1)

A byre made from wood you would find cool.

39 Non-phonemic, utterance-final, post-consonantal vowel.

0 From English ‘tarpaulin’.

“ From English ‘plywood’.
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tkoss £kat e-harr*? §8(1)

In the hot period, you would find it cool.

b-ékat e-har juinil

and in the cold period you would find it to be shelter.

lindh ykin

because it would be

l-itabi‘ah® l-itabi‘ah / ed kun §¢l [sic] ed kun hir

adapted to the environment, the environment. If it was cold, if
it was cold weather,

ykin jiiné b-ed kun sdok** ykin hdnit

it would be sheltered and if it was stifling and close, it would
be such-and-such.

ykin $&(1) / ba-linah hanit iz asjar

It would be cool because of that whatsit—natural wood.

ba-din etabi‘at® e-y3 e-sch ba-$her

And that was the way people lived in the mountains.

e-seh ba-sher ‘aytin Zok / éstrit

That was the way in the mountains at that time, making a build-
ing for people

éstrit tkin mon storta yisif ‘dmkisan y5

A strit was of.... Buildings people would sleep in,

b-istinf bisan ba-sa‘r

and they would cover them with thatch

42 Arabic.

3 Arabic. Repeated twice below.

* Good example of lenited /k/, realised as velar fricative.

4 Arabic.
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b-ikin ‘dmkisan rs$ b-isif ‘dmkison y3

they would have a raised area in them, and people would sleep
in them.

b-eddkaf her iisét

And the byre was for livestock.

ba-dan e-§ch hal / ndsan ol ‘od iSérekson y5 lo / edisdf izantih ‘ad
isérekham y5 lo / ndsan tad ta’(d)

And that was how it was. But now, no one makes them any-
more. Those byres aren’t built anymore, just the odd one,

geyj gey’j / geyj geyj ba-shé'r

the odd man, the odd man in the mountains

tkoss ed-isérek ddkof e-‘adst

you would find making byres from timber.

Gd3t yistam yistam ddst Gt (n)

They would buy suitable timber of olive wood

her kuinit ‘adst mutin hardét ﬁan hardét

and if the timber were of olivewood, they would be strong.
Olivewood is hard wood.

yistiim ‘ddat d-irét mon zabén

They would buy well-seasoned wood,

b-ixédom bes ddkaf / b-ikin dahiin ddkaf $£l ba-tortah*® bes fsét
and build a byre from it. The byre would be cool and the live-
stock would feel happy in it.

ndsan edisdf iz-somit / musét ol art>hét béhum lo

Now byres are made from cement and animals don’t like them.
tkin smit jisfsif

The cement would be rough,

46 Arabic.
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(3.46) b-ol art>hét béhum lo b-ikin edok®
and they wouldn’t be happy. It is stifling.
(3.47) $inké / ba-bléwat / yikin edk

Corrugated iron and plywood are stifling.
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